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♨ 第一篇  相應部選讀 Saṃyuttanikāya / The Grouped Discourses

第一經 ✩  生者經 Bhūtasutta (SN 12.31)

【巴利佛經】

4. Kaḷārakhattiyavaggo
伽拉羅剎利品

1. Bhūtasuttaṃ
生者經

☆ 生者（ Bhūta ） ➾
已發展成（如實正慧、四不壞信）者。

☆ 決擇聖法（ Saṅkhātadhammāse ） ➾
指已經擇滅無為，圓滿十無學之聖者。

☆ 廣博（ Puthū ） ➾
指廣博多聞，依照次第勤修八聖道分。

☆ 見者（ Passati ） ➾
指見法者，引申為對於──佛法僧戒，
圓滿具足四不壞淨信（ Pasāda ）者。

☆ 為何？舍利弗尊者，兩次沉默不語 ➾
為表達聖者之不壞淨信，並非出於盲從；
是因為已修習──自證自知之內觀智見。

☆ 四食 ➾
① 摶食（觀身念住離五欲繫縛）；
② 觸食（觀受念住可超越感受）；
③ 意思食（觀心念住可超越渴愛）；
④ 識食（觀法念住可超越名色）。

☆ 有學佛子之智慧行持 ➾
① 依如實正慧乃不壞淨信；
② 導向厭患、離貪之道跡；
③ 內觀四食生乃不壞淨信；
④ 內觀四食生而修習道跡；
⑤ 內觀四食滅乃不壞淨信；
⑥ 內觀四食滅而修習道跡。

☆ 無學聖者之智慧行持 ➾
① 依如實正慧乃不壞淨信；
② 已經滅盡六入處而解脫；
③ 內觀四食生乃不壞淨信；
④ 內觀四食生而圓滿解脫；
⑤ 內觀四食滅乃不壞淨信；
⑥ 內觀四食滅而圓滿解脫。

☆ 十無學 ➾
➊ 正見；➋ 正思惟；➌ 正語；➍ 正業；➎ 正命；
➏ 正精進；➐ 正念；➑ 正定；➒ 正智；➓ 正解脫。


第一章 ✫  緣起

31. Ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati.
爾時，世尊住舍衛城。

Tatra kho bhagavā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi –
於其處，世尊向尊者舍利弗說：

“vuttamidaṃ, sāriputta, pārāyane [pārāyaṇe (sī.)] ajitapañhe –
「舍利弗！此是在彼岸道（品）阿耆多所請益問題中，曾經問說：

“Ye ca saṅkhātadhammāse,
『無學擇聖法（已經圓滿十無學聖者），

ye ca sekkhā [sekhā (Snp 56)] puthū idha;
有學勤道跡（或是勤修八正道佛子）；

Tesaṃ me nipako iriyaṃ,
我問彼智行（請問他們智慧和行持）？

puṭṭho pabrūhi mārisā [mārisa (Snp 56)]”ti.
尊者請教導（懇請導師對我來說示）。』

“Imassa nu kho, sāriputta, saṃkhittena bhāsitassa kathaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti?
然而，舍利弗！應該如何以總括方式，或是以詳細方式來敘述，其（問題）中所呈現之法義耶？」


第二章 ✫  舍利弗沉默

Evaṃ vutte, āyasmā sāriputto tuṇhī ahosi.
如是說時，尊者舍利弗，只是沉默不語。

Dutiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi…pe… dutiyampi kho āyasmā sāriputto tuṇhī ahosi.
世尊再次，向尊者舍利弗說……尊者舍利弗再次，只是沉默不語。

Tatiyampi kho bhagavā āyasmantaṃ sāriputtaṃ āmantesi –
世尊第三次，向尊者舍利弗說：

“vuttamidaṃ, sāriputta, pārāyane ajitapañhe –
「舍利弗！此是在彼岸道（品）阿耆多所請益問題中，曾經問說：

“Ye ca saṅkhātadhammāse,
『無學擇聖法（已經圓滿十無學聖者），

ye ca sekkhā puthū idha;
有學勤道跡（或是勤修八正道佛子）；

Tesaṃ me nipako iriyaṃ,
我問彼智行（請問他們智慧和行持）？

puṭṭho pabrūhi mārisā”ti.
尊者請教導（懇請導師對我來說示）。』

“Imassa nu kho, sāriputta, saṃkhittena bhāsitassa kathaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti?
然而，舍利弗！應該如何以總括方式，或是以詳細方式來敘述，其（問題）中所呈現之法義耶？」

Tatiyampi kho āyasmā sāriputto tuṇhī ahosi.
尊者舍利弗第三次，只是沉默不語。

“Bhūtamidanti, sāriputta, passasī”ti?
「舍利弗！汝對於此等（聖法）已生起（不壞）淨信耶？」


第三章 ✫  舍利弗答釋

第一節 ❦    有學佛子

Bhūtamidanti, bhante, yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
「⑴ 大德！若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起（不壞）淨信者。

Bhūtamidanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā bhūtassa
⑵ 若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起觀智──

nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.
為厭患、離貪、滅盡（六入處）、已經導向（苦滅之）道跡者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
⑶ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā āhārasambhavassa
⑷ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃對於四食因緣之發生，已修習觀智──

nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.
為厭患、離貪、滅盡（六入處）、已經導向（苦滅之）道跡者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑸ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑹ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā nirodhadhammassa
已修習如實正慧；此乃對此一切衰敗現象，已修習觀智──

nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.
為厭患、離貪、滅盡（六入處）、已經導向（苦滅之）道跡者。

Evaṃ kho, bhante, sekkho hoti.
大德！此是有學（之智慧和行持）。」


第二節 ❦    無學聖者

“Kathañca, bhante, saṅkhātadhammo hoti?
「又，大德！何者為已經決擇聖法（之十無學聖者）耶？

Bhūtamidanti, bhante, yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
⑴ 大德！若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起（不壞）淨信者。

Bhūtamidanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā bhūtassa
⑵ 若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起觀智──

nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti.
已厭患、離貪、滅盡（六入處）、已無取著（之道跡）而圓滿解脫者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
⑶ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā āhārasambhavassa
⑷ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃對於四食因緣之發生，已修習觀智──

nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti.
已厭患、離貪、滅盡（六入處）、已無取著（之道跡）而圓滿解脫者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑸ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑹ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā nirodhadhammassa
已修習如實正慧；此乃對此一切衰敗現象，已修習觀智──

nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti.
已厭患、離貪、滅盡（六入處）、已無取著（之道跡）而圓滿解脫者。

Evaṃ kho, bhante, saṅkhātadhammo hoti.
大德！此是已經決擇聖法（之十無學聖者）。

Iti kho, bhante, yaṃ taṃ vuttaṃ pārāyane ajitapañhe –
大德！此是在彼岸道（品）阿耆多所請益問題中，曾經問說：

“Ye ca saṅkhātadhammāse,
『無學擇聖法（已經圓滿十無學聖者），

ye ca sekkhā puthū idha;
有學勤道跡（或是勤修八正道佛子）；

Tesaṃ me nipako iriyaṃ,
我問彼智行（請問他們智慧和行持）？

puṭṭho pabrūhi mārisā”ti.
尊者請教導（懇請導師對我來說示）。』

“Imassa khvāhaṃ, bhante, saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena atthaṃ ājānāmī”ti.
如此，大德！我以總括方式，又以詳細方式來敘述，可理解其（問題中所呈現之）法義。」


第四章 ✫  世尊讚美

第一節 ❦    有學佛子

“Sādhu sādhu, sāriputta, bhūtamidanti, sāriputta, yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
「⑴ 舍利弗！善哉，善哉！舍利弗！若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起（不壞）淨信者。

Bhūtamidanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā bhūtassa
⑵ 若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起觀智──

nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭippanno hoti.
為厭患、離貪、滅盡（六入處）、已經導向（苦滅之）道跡者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
⑶ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā āhārasambhavassa
⑷ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃對於四食因緣之發生，已修習觀智──

nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.
為厭患、離貪、滅盡（六入處）、已經導向（苦滅之）道跡者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ nirodhadhammanti
⑸ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑹ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā nirodhadhammassa
已修習如實正慧；此乃對此一切衰敗現象，已修習觀智──

nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.
為厭患、離貪、滅盡（六入處）、已經導向（苦滅之）道跡者。

Evaṃ kho, sāriputta, sekkho hoti.
舍利弗！此是有學（之智慧和行持）。」


第二節 ❦    無學聖者

“Kathañca, sāriputta, saṅkhātadhammo hoti?
「又，舍利弗！何者為已經決擇聖法（之十無學聖者）耶？

Bhūtamidanti, sāriputta, yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
⑴ 舍利弗！若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起（不壞）淨信者。

Bhūtamidanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā bhūtassa
⑵ 若對於此等（聖法）已生起如實正慧；此乃已生起觀智──

nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti.
已厭患、離貪、滅盡（六入處）、已無取著（之道跡）而圓滿解脫者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
⑶ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhārasambhavanti yathābhūtaṃ sammappaññāya disvā āhārasambhavassa
⑷ 若依四食因緣之發生，已修習如實正慧；此乃對於四食因緣之發生，已修習觀智──

nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti.
已厭患、離貪、滅盡（六入處）、已無取著（之道跡）而圓滿解脫者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑸ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññāya passati.
已修習如實正慧；此乃已修習（不壞）淨信者。

Tadāhāranirodhā yaṃ bhūtaṃ taṃ nirodhadhammanti
⑹ 若依四食因緣之壞滅，而轉變成一切衰敗現象，

yathābhūtaṃ sammappaññā disvā nirodhadhammassa
已修習如實正慧；此乃對此一切衰敗現象，已修習觀智──

nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto hoti.
已厭患、離貪、滅盡（六入處）、已無取著（之道跡）而圓滿解脫者。

Evaṃ kho, sāriputta, saṅkhātadhammo hoti.
舍利弗！此是已經決擇聖法（之十無學聖者）。」


第五章 ✫  結語

Iti kho, sāriputta, yaṃ taṃ vuttaṃ pārāyane ajitapañhe –
「舍利弗！此是在彼岸道（品）阿耆多所請益問題中，曾經問說：

“Ye ca saṅkhātadhammāse,
『無學擇聖法（已經圓滿十無學聖者），

ye ca sekkhā puthū idha;
有學勤道跡（或是勤修八正道佛子）；

Tesaṃ me nipako iriyaṃ,
我問彼智行（請問他們智慧和行持）？

puṭṭho pabrūhi mārisā”ti.
尊者請教導（懇請導師對我來說示）。』

“Imassa kho sāriputta saṃkhittena bhāsitassa evaṃ vitthārena attho daṭṭhabbo”ti.
舍利弗！應以如此總括方式，又以如此詳細方式來敘述，可理解其（問題中所呈現之）法義。」

Paṭhamaṃ.
生者經 ～伽拉羅剎利品‧第一經終

～《因緣相應‧伽拉羅剎利品‧Bhūtasutta 生者經》(SN 12.31)
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♨ 第二篇  增支部選讀 Aṅguttaranikāya / The Further-factored Discourses

第一經 ✩  阿難經 Ānandasutta (AN 3.32)

【巴利佛經】

2. Ānandasuttaṃ
阿難經

第一章 ✫  說法緣起

32. Atha kho āyasmā ānando yena bhagavā tenupasaṅkami;
一時，具壽阿難往詣世尊之處；

upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi.
至已，禮敬世尊，坐於一面。

Ekamantaṃ nisinno kho āyasmā ānando bhagavantaṃ etadavoca –
坐於一面之具壽阿難白世尊言：


第二章 ✫  無我三昧

“Siyā nu kho, bhante, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā
「大德！比丘可獲得如是三昧耶？謂：

imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu,
『於此有識身中，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu;
又於一切外相，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato
此外，由於已經（修習）圓滿具足「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）──

ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti
（即使）當不修習：（如何熄滅）「我執、我所執與慢隨眠」之時；

tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti?
彼亦已經能夠圓滿具足：「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）耶？』」


第三章 ✫  佛陀略說

“Siyā, ānanda, bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā
「阿難！比丘可獲得如是三昧，謂：

imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu,
『於此有識身中，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu;
又於一切外相，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato
此外，由於已經（修習）圓滿具足「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）──

ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti
（即使）當不修習：（如何熄滅）「我執、我所執與慢隨眠」之時；

tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti.
彼亦已經能夠圓滿具足：「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）。』」


第四章 ✫  獲得三昧

“Yathā kathaṃ pana, bhante, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā
「然而，大德！比丘又如何獲得如是三昧耶？謂：

imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu,
『於此有識身中，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu;
又於一切外相，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato
此外，由於已經（修習）圓滿具足「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）──

ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti
（即使）當不修習：（如何熄滅）「我執、我所執與慢隨眠」之時；

tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti?
彼亦已經能夠圓滿具足：「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）耶？』」


第五章 ✫  詳細解說

“Idhānanda, bhikkhuno evaṃ hoti –
「阿難！世間有比丘！作如是修習：

‘etaṃ santaṃ etaṃ paṇītaṃ
『此是寂靜、此是妙勝──

yadidaṃ sabbasaṅkhārasamatho sabbūpadhipaṭinissaggo taṇhākkhayo virāgo nirodho nibbānan’ti.
凡此一切（心）行之止息，一切依著（對象）之捨棄、愛盡、離貪、滅盡、涅槃。』

Evaṃ kho, ānanda, siyā bhikkhuno tathārūpo samādhipaṭilābho yathā
阿難！若能如是，比丘乃獲得如是三昧，謂：

imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu,
『於此有識身中，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā nāssu;
又於一切外相，曾熄滅：「我執、我所執與慢隨眠」。

yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato
此外，由於已經（修習）圓滿具足「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）──

ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti
（即使）當不修習：（如何熄滅）「我執、我所執與慢隨眠」之時；

tañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja vihareyyā”ti.
彼亦已經能夠圓滿具足：「心解脫、慧解脫」而安住（梵行）。』


第六章 ✫  問彼岸道

“Idañca pana metaṃ, ānanda, sandhāya bhāsitaṃ pārāyane puṇṇakapañhe –
又，阿難！於此，有關我在彼岸道（品）之布那迦所請益問題中，宣說此事：

“Saṅkhāya lokasmiṃ paroparāni [parovarāni (sī. pī.) su. ni. 1054; cūḷani. puṇṇakamāṇavapucchā 73],
『洞察此岸彼岸滅；
（生起內觀智慧，洞察世間此岸之六根，與彼岸之六塵，全都滅盡；）

Yassiñjitaṃ natthi kuhiñci loke;
世無創造何動搖？
（世間不曾有任何主宰者，也未曾被創造過，何曾會動搖呢？）

Santo vidhūmo anīgho [anigho (sī. syā. kaṃ. pī.), anagho (?)] nirāso,
涅槃無味離苦憂；
（涅槃寂靜之快樂無以言喻：既無貪著之滋味，又無瞋憂之煙塵，更無苦惱之殺害；）

Atāri so jātijaranti brūmī”ti.
我說彼脫生與老！
（我說：對於生與老死之輪迴，他已經成功橫越度脫！）』」

dutiyaṃ;
阿難經 ～天使品‧第二經終

～《增支部經典‧三集‧初五十經篇‧天使品‧Ānandasutta 阿難經》(AN 3.32)

༺ ⎈ ༻


第二經 ✩  舍利弗經 Sāriputtasutta (AN 3.33)

【巴利佛經】

3. Sāriputtasuttaṃ
舍利弗經

33. Atha kho āyasmā sāriputto yena bhagavā tenupasaṅkami;
爾時，具壽舍利弗詣世尊之處。

upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdi.
詣已，問訊世尊坐於一面。

Ekamantaṃ nisinnaṃ kho āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhagavā etadavoca –
世尊告坐於一面之舍利弗曰：

“saṃkhittenapi kho ahaṃ, sāriputta, dhammaṃ deseyyaṃ;
「舍利弗！不論我以總括地來說法，

vitthārenapi kho ahaṃ, sāriputta, dhammaṃ deseyyaṃ;
舍利弗！或是我以詳細地來說法，

saṃkhittavitthārenapi kho ahaṃ, sāriputta, dhammaṃ deseyyaṃ;
舍利弗！還是我以總括又詳細地來說法；

aññātāro ca dullabhā”ti.
很難遇見能完全了知（佛法）者。」

“Etassa, bhagavā, kālo, etassa, sugata, kālo yaṃ bhagavā saṃkhittenapi dhammaṃ deseyya,
「今，是時，世尊！今，是時，善逝！世尊請不只以總括地來說法，

vitthārenapi dhammaṃ deseyya,
也要以詳細地來說法，

saṃkhittavitthārenapi dhammaṃ deseyya.
還要以總括又詳細地來說法；

Bhavissanti dhammassa aññātāro”ti.
必將遇見能完全了知佛法者。」

“Tasmātiha, sāriputta, evaṃ sikkhitabbaṃ –
「於此，舍利弗！應如是學：

‘imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na bhavissanti,
『不但關於：此具有（六識）生命力之身體，必將不存在（以自我為中心之自大）我慢、（所有執愛之見解）我所與（憍慢習性之）慢隨眠；

bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na bhavissanti,
同時關於：此身外之一切（假）相，必將不存在（以自我為中心之自大）我慢、（所有執愛之見解）我所與（憍慢習性之）慢隨眠。

yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato
另外，凡是成就心解脫、慧解脫而生活（之聖者），

ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca
則彼等已經不存在（以自我為中心之自大）我慢、（所有執愛之見解）我所與（憍慢習性之）慢隨眠；

cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharissāmā’ti.
而且，已經能夠安住於圓滿心解脫、慧解脫之寂靜而生活。』

Evañhi kho, sāriputta, sikkhitabbaṃ.
是故，舍利弗！應如是學。

“Yato ca kho, sāriputta, bhikkhuno imasmiñca saviññāṇake kāye ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti,
又，舍利弗！因為比丘不但關於：此具有（六識）生命力之身體，已經不存在（以自我為中心之自大）我慢、（所有執愛之見解）我所與（憍慢習性之）慢隨眠；

bahiddhā ca sabbanimittesu ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti,
同時關於：此身外之一切（假）相，已經不存在（以自我為中心之自大）我慢、（所有執愛之見解）我所與（憍慢習性之）慢隨眠。

yañca cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharato
另外，凡是成就心解脫、慧解脫而生活（之聖者），

ahaṅkāramamaṅkāramānānusayā na honti tañca
則彼等已經不存在（以自我為中心之自大）我慢、（所有執愛之見解）我所與（憍慢習性之）慢隨眠；

cetovimuttiṃ paññāvimuttiṃ upasampajja viharati;
而且，安住於圓滿心解脫、慧解脫而生活。

ayaṃ vuccati, sāriputta –
舍利弗！他被稱為：

‘bhikkhu acchecchi [acchejji (syā. kaṃ. ka.)] taṇhaṃ, vivattayi [vāvattayi (sī. pī.)] saṃyojanaṃ, sammā mānābhisamayā antamakāsi dukkhassa’.
『比丘已掙脫渴愛、輪迴束縛，正確達到現觀、完全擦掉苦之邊際。』

Idañca pana metaṃ, sāriputta, sandhāya bhāsitaṃ pārāyane [pārāyaṇe (sī.)] udayapañhe –
又有關於，舍利弗！我在彼岸道（品）之烏德耶所請益問題中，曾經說示：

“Pahānaṃ kāmasaññānaṃ [kāmacchandānaṃ (Snp 68)],
『既捨愛欲想（拋棄感官慾望之念頭），

domanassāna cūbhayaṃ;
再斷瞋憂隨（再棄蟠踞心中之瞋憂）；

Thinassa ca panūdanaṃ,
三除去惛眠（第三步除去惛沉睡眠），

kukkuccānaṃ nivāraṇaṃ.
四絕掉悔蓋（第四步克服掉舉惡作）；

“Upekkhāsatisaṃsuddhaṃ,
五念清淨捨（第五步捨覺支心純淨），

dhammatakkapurejavaṃ;
六法擇為先（第六步注意決擇正法）。

Aññāvimokkhaṃ pabrūmi,
我說解脫慧（依我所說既得慧解脫），

avijjāya pabhedanan”ti [su. ni. 1112; cūḷani. udayamāṇavapucchā 131].
破盡無明岸（又剷除無知到達彼岸）。』」

tatiyaṃ;
舍利弗經 ～天使品‧第三經終

～《增支部經典‧三集‧初五十經篇‧天使品‧Sāriputtasutta 舍利弗經》(AN 3.33)

༺ ⎈ ༻


第三經 ✩  四種修定經 Samādhibhāvanāsutta (AN 4.41)

【巴利佛經】

5. Rohitassavaggo
赤馬品

1. Samādhibhāvanāsuttaṃ
四種修定經

☆ 「四修定」（四修等持）法門之功德 ☞
➊ 修四禪定 ➾ 現法樂住；
➋ 修光明想 ➾ 殊勝智見、獲得通智；
➌ 知受想尋 ➾ 正念正知、四無礙解；
➍ 觀集滅諦 ➾ 滅盡諸漏。


第一章 ✫  禪修功德之總說

41. “Catasso imā, bhikkhave, samādhibhāvanā.
「諸比丘！有此四者，修習禪定（之功德）。

Katamā catasso?
四者為何？

Atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati;
➀ 諸比丘！有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生現法樂住。

atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati;
➁ 諸比丘！有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生殊勝智見、獲得通智。

atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati;
➂ 諸比丘！有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生正念正知（及四無礙解）。

atthi, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati.
➃ 諸比丘！有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生漏盡。


第二章 ✫  禪修功德之細說

第一節 ❦    修四禪定 ➾ 現法樂住

“Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati?
諸比丘！云何有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生現法樂住耶？

Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kāmehi… catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.
[Idha, bhikkhave, bhikkhu
諸比丘！世間有比丘──

vivicceva kāmehi, vivicca akusalehi dhammehi savitakkaṃ savicāraṃ
⑴ 離欲、離惡不善法，由有尋、有伺，

vivekajaṃ pītisukhaṃ paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.
具足『離生喜樂』之初禪而住。

Vitakkavicārānaṃ vūpasamā ajjhattaṃ sampasādanaṃ cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ
⑵ 尋、伺、寂靜故，於內遍淨，心成一境，由無尋、無伺，

samādhijaṃ pītisukhaṃ dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.
具足『定生喜樂』之第二禪而住。

Pītiyā ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajāno, sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti, yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti –
⑶ 離喜故，捨而住，有念，正知而身受樂。體驗聖者所說：

‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.
具足『捨念樂住』之第三禪而住。

Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā adukkhamasukhaṃ
⑷ 斷樂故，又斷苦故，滅先前之喜、憂故，由不苦、不樂，

upekkhāsatipārisuddhiṃ catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharati.]
具足『捨念遍淨』之第四禪而住。

Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārāya saṃvattati.
諸比丘！此是禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生現法樂住。


第二節 ❦    修光明想 ➾ 殊勝智見、獲得通智

“Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati?
諸比丘！云何有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生殊勝智見、獲得通智耶？

Idha, bhikkhave, bhikkhu
諸比丘！世間有比丘──

ālokasaññaṃ manasi karoti,
⑴ 作意、思惟光明想；

divāsaññaṃ adhiṭṭhāti –
⑵ 專心晝想；

yathā divā tathā rattiṃ,
⑶ 由晝至夜；

yathā rattiṃ tathā divā.
⑷ 由夜至晝；

Iti vivaṭena cetasā apariyonaddhena
⑸ 如是依無纏無覆、打開光明、廣大自由之心意，

sappabhāsaṃ cittaṃ bhāveti.
使培養有光輝、美麗光彩之禪心。

Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā ñāṇadassanappaṭilābhāya saṃvattati.
諸比丘！此是禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生殊勝智見、獲得通智。


第三節 ❦    知受想尋 ➾ 正念正知、四無礙解

“Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati?
諸比丘！云何有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生正念正知（及四無礙解）耶？

Idha, bhikkhave, bhikkhuno
諸比丘！世間有比丘──

viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti;
⑴ 知受生起，知持續現起，知正在滅去；

viditā saññā…pe…
[viditā saññā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti;]
⑵ 知想生起，知持續現起，知正在滅去；

viditā vitakkā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti.
⑶ 知尋生起，知持續現起，知正在滅去；

Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā satisampajaññāya saṃvattati.
諸比丘！此是禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生正念正知（及四無礙解）。


第四節 ❦    觀集滅諦 ➾ 滅盡諸漏

“Katamā ca, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati?
諸比丘！又，云何有禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生漏盡耶？

Idha, bhikkhave, bhikkhu pañcasu upādānakkhandhesu udayabbayānupassī viharati –
諸比丘！世間有比丘，住觀五取蘊之生滅──

‘iti rūpaṃ, iti rūpassa samudayo, iti rūpassa atthaṅgamo [atthagamo (sī. pī.)];
『⑴ 此是色，此是色之集，此是色之滅；

iti vedanā, iti vedanāya samudayo, iti vedanāya atthaṅgamo;
⑵ 此是受，此是受之集，此是受之滅；

iti saññā, iti saññāya samudayo, iti saññāya atthaṅgamo;
⑶ 此是想，此是想之集，此是想之滅；

iti saṅkhārā, iti saṅkhārānaṃ samudayo, iti saṅkhārānaṃ atthaṅgamo;
⑷ 此是行，此是行之集，此是行之滅；

iti viññāṇaṃ, iti viññāṇassa samudayo, iti viññāṇassa atthaṅgamo’ti.
⑸ 此是識，此是識之集，此是識之滅。』

Ayaṃ, bhikkhave, samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānaṃ khayāya saṃvattati.
諸比丘！此是禪定之修習，若多所作、再三力行，能引生漏盡。

Imā kho, bhikkhave, catasso samādhibhāvanā.
諸比丘！此等四者，是修習禪定（之功德）。


第三章 ✫  禪修功德之總結

Idañca pana metaṃ, bhikkhave, sandhāya bhāsitaṃ pārāyane puṇṇakapañhe –
又，諸比丘！於此，有關我在彼岸道（品）之布那迦所請益問題中，宣說此事：

“Saṅkhāya lokasmiṃ paroparāni,
『洞察此岸彼岸滅；
（生起內觀智慧，洞察世間此岸之六根，與彼岸之六塵，全都滅盡；）

Yassiñjitaṃ natthi kuhiñci loke;
世無創造何動搖？
（世間不曾有任何主宰者，也未曾被創造過，何曾會動搖呢？）

Santo vidhūmo anīgho nirāso,
涅槃無味離苦憂；
（涅槃寂靜之快樂無以言喻：既無貪著之滋味，又無瞋憂之煙塵，更無苦惱之殺害；）

Atāri so jātijaranti brūmī”ti [su. ni. 1054; cūḷani. puṇṇakamāṇavapucchā 73].
我說彼脫生與老！
（我說：對於生與老死之輪迴，他已經成功橫越度脫！）』」

paṭhamaṃ;
四種修定經 ～赤馬品‧第一經終

～《增支部經典‧四集‧初五十經篇‧赤馬品‧Samādhibhāvanāsutta 四種修定經》(AN 4.41)

༺ ⎈ ༻


第四經 ✩  四無礙解經 Vibhattisutta (AN 4.172)

【巴利佛經】

2. Vibhattisuttaṃ
四無礙解經

☆ 四無礙解（對於正法──「緣起四諦」四種程度的了解） ➾
➊ 義無礙解（聽聞法義，知解無礙）、➋ 法無礙解（親證法義，修慧無礙）、➌ 詞無礙解（解說法義，清楚無礙）、➍ 辯無礙解（答辯法義，折伏無礙）。


第一章 ✫  前言

172. Tatra kho āyasmā sāriputto bhikkhū āmantesi – “āvuso bhikkhave”ti.
於此處，尊者舍利弗，告比丘們曰：「友！比丘們！」

“Āvuso”ti kho te bhikkhū āyasmato sāriputtassa paccassosuṃ.
比丘們答尊者舍利弗：「友！」

Āyasmā sāriputto etadavoca –
尊者舍利弗言：


第二章 ✫  四無礙解

第一節 ❦    義無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, atthapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.
「友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『義無礙解』，

Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.
我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。

Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.
你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第二節 ❦    法無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, dhammapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.
➋ 友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『法無礙解』，

Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.
我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。

Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.
你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第三節 ❦    詞無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, niruttipaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.
➌ 友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『詞無礙解』，

Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.
我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。

Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo.
你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。


第四節 ❦    辯無礙解

“Addhamāsūpasampannena me, āvuso, paṭibhānapaṭisambhidā sacchikatā odhiso byañjanaso.
➍ 友！我自受具足戒半月，依個別境界、特徵，親自經歷『辯無礙解』，

Tamahaṃ anekapariyāyena ācikkhāmi desemi paññāpemi paṭṭhapemi vivarāmi vibhajāmi uttānīkaromi.
我以各種方式敘述說明、教導說示、施設命題、確立定義、分析解釋、剖析分類、揭發澄清。

Yassa kho panassa kaṅkhā vā vimati vā, so maṃ pañhena. Ahaṃ veyyākaraṇena sammukhībhūto no satthā yo no dhammānaṃ sukusalo”ti.
你們就此有疑惑、猶豫者若問我，我會解釋記說，我們大師現前，善知教法善巧。」

Dutiyaṃ.
四無礙解經 ～故思品‧第二經終

～《增支部經典‧四集‧五十經篇之四‧故思品‧Vibhattisutta 四無礙解經》(AN 4.172)

༺ ⎈ ༻


第五經 ✩  無礙解之二經 Dutiyapaṭisambhidāsutta (AN 7.39)

【巴利佛經】

8. Dutiyapaṭisambhidāsuttaṃ
無礙解之二經

第一章 ✫  前言

39. “Sattahi, bhikkhave, dhammehi samannāgato sāriputto catasso paṭisambhidā sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati.
「諸比丘！成就七法之舍利弗，於四無礙解，自證通智（親自經歷），證已具足而住。

Katamehi sattahi?
以何為七耶？


第二章 ✫  內觀七法

第一節 ❦    知鬆懈心

Idha, bhikkhave, sāriputto ‘idaṃ me cetaso līnattan’ti yathābhūtaṃ pajānāti;
諸比丘！於舍利弗如實知：『我對此心鬆懈』；


第二節 ❦    內觀惛沉

ajjhattaṃ saṃkhittaṃ vā cittaṃ ‘ajjhattaṃ me saṃkhittaṃ cittan’ti yathābhūtaṃ pajānāti;
有惛沉心於內，如實知：『我有惛沉心於內』；


第三節 ❦    外觀散亂

bahiddhā vikkhittaṃ vā cittaṃ ‘bahiddhā me vikkhittaṃ cittan’ti yathābhūtaṃ pajānāti;
有散亂心於外，我如實知：『我有散亂心於外』；


第四節 ❦    知受生滅

tassa viditā vedanā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti;
彼知受生起，知持續現起，知正在滅去；


第五節 ❦    知想生滅

viditā saññā…pe…
彼知想生起，知持續現起，知正在滅去；


第六節 ❦    知尋生滅

vitakkā uppajjanti, viditā upaṭṭhahanti, viditā abbhatthaṃ gacchanti;
彼知尋生起，知持續現起，知正在滅去；


第七節 ❦    把握禪相

sappāyāsappāyesu kho panassa dhammesu hīnappaṇītesu kaṇhasukkasappatibhāgesu nimittaṃ
而且，彼於有益無益之諸法，劣勝、黑白相雜之禪相，

suggahitaṃ sumanasikataṃ sūpadhāritaṃ suppaṭividdhaṃ paññāya.
依慧而善把握、善作意、善理解、善洞察。


第三章 ✫  證無礙解

Imehi kho, bhikkhave, sattahi dhammehi samannāgato sāriputto catasso paṭisambhidā sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharatī”ti.
諸比丘！成就此等七法之舍利弗，於四無礙解，自證通智（親自經歷），證已具足而住。」

Aṭṭhamaṃ.
無礙解之二經 ～天品‧第八經終

～《增支部經典‧七集‧初五十經篇‧天品‧Dutiyapaṭisambhidāsutta 無礙解之二經》(AN 7.39)

༺ ⎈ ༻


第六經 ✩  以何為中經 Majjhesutta (AN 6.61)

【巴利佛經】

7. Majjhesuttaṃ
以何為中經

☆ 離兩邊（法住智：滅邊見） ☞
➊ 觸與集 ➾ ➋ 過去未來 ➾ ➌ 樂受苦受 ➾
➍ 名色 ➾ ➎ 六入處 ➾ ➏ 身與集。

☆ 除渴愛縫（涅槃智：滅渴愛） ☞
➀ 觸之滅（觸與集） ➾
➁ 現在（過去未來） ➾
➂ 捨受（樂受苦受） ➾
➃ 識（名色） ➾
➄ 識（六入處） ➾
➅ 身之滅（身與集） ➾
⓻ 離邊愛網、成就中道（漏盡智：滅無明）。


第一章 ✫  法偈討論

61. Evaṃ me sutaṃ –
如是我聞。

ekaṃ samayaṃ bhagavā bārāṇasiyaṃ viharati isipatane migadāye.
爾時，世尊住波羅奈（即今之瓦拉那西）仙人墮處之鹿野苑。

Tena kho pana samayena sambahulānaṃ therānaṃ bhikkhūnaṃ pacchābhattaṃ piṇḍapātapaṭikkantānaṃ
其時，眾多長老比丘等，食後由托缽還；

maṇḍalamāḷe sannisinnānaṃ sannipatitānaṃ ayamantarākathā udapādi –
於曼陀羅圓形講堂中，集合共坐後，發起如是相互談話：

“vuttamidaṃ, āvuso, bhagavatā pārāyane metteyyapañhe –
「諸賢！於彼岸道（品）之彌勒所請益問題中，世尊法語：

[cūḷani. tissamitteyyamāṇavapucchā 67] “Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati [na limpati (ka.)];
『凡知兩邊已，智慧不染中；

Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbini [sibbani (sī. syā. kaṃ. pī.)] maccagā”ti.
我說彼大人，掃除世間縫。』

“Katamo nu kho, āvuso, eko anto,
⑴ 諸賢！以何為一邊耶？

katamo dutiyo anto,
⑵ 以何為第二邊耶？

kiṃ majjhe,
⑶ 以何為（無私之中道、中立之）中間耶？

kā sibbinī”ti?
⑷ 以何為（猶如裁縫師之縫合線、頭蓋骨之縫合處、渴望之）裂縫耶？」


第二章 ✫  各自解說

第一節 ❦    六觸與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“phasso kho, āvuso, eko anto,
「諸賢！⑴ 觸是一邊；

phassasamudayo dutiyo anto,
⑵ 觸之集是第二邊；

phassanirodho majjhe,
⑶ 觸之滅是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛：慾愛、有愛、無有愛）是裂縫。

Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu
諸賢！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto [abhijānitvā (ka.)]
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto [parijānitvā (ka.)]
當彼完全遍知，所應遍知已；

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第二節 ❦    三時與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“atītaṃ kho, āvuso, eko anto,
「諸賢！⑴ 過去是一邊；

anāgataṃ dutiyo anto,
⑵ 未來是第二邊；

paccuppannaṃ majjhe,
⑶ 現在是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。

Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu
諸賢！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto,
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto
當彼完全遍知，所應遍知已；

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第三節 ❦    三受與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“sukhā, āvuso, vedanā eko anto,
「諸賢！⑴ 樂受是一邊；

dukkhā vedanā dutiyo anto,
⑵ 苦受是第二邊；

adukkhamasukhā vedanā majjhe,
⑶ 不苦不樂受是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。

Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu
諸賢！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto,
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto
當彼完全遍知，所應遍知已；

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第四節 ❦    識名色與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“nāmaṃ kho, āvuso, eko anto,
「諸賢！⑴ 名是一邊；

rūpaṃ dutiyo anto,
⑵ 色是第二邊；

viññāṇaṃ majjhe,
⑶ 識是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。

Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu
諸賢！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto
當彼完全遍知，所應遍知已；

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第五節 ❦    內外處與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
➎ 如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“cha kho, āvuso, ajjhattikāni āyatanāni eko anto,
「諸賢！⑴ 內六處是一邊；

cha bāhirāni āyatanāni dutiyo anto,
⑵ 外六處是第二邊；

viññāṇaṃ majjhe,
⑶ 識是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。

Ettāvatā kho āvuso, bhikkhu
諸賢！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto
當彼完全遍知，所應遍知已；

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第六節 ❦    有身見與愛縫

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
➏ 如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“sakkāyo kho, āvuso, eko anto,
「諸賢！⑴ 有身是一邊；

sakkāyasamudayo dutiyo anto,
⑵ 有身之集是第二邊；

sakkāyanirodho majjhe,
⑶ 有身之滅是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。

Ettāvatā kho, āvuso, bhikkhu
諸賢！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto
當彼完全遍知，所應遍知已；

[sabbatthapi evameva dissati] diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」


第三章 ✫  世尊總結

Evaṃ vutte aññataro bhikkhu there bhikkhū etadavoca –
如是說時，有一比丘，告長老比丘眾曰：

“byākataṃ kho, āvuso, amhehi sabbeheva yathāsakaṃ paṭibhānaṃ.
「諸賢！我等各自按照一切辯無礙解而記說。

Āyāmāvuso, yena bhagavā tenupasaṅkamissāma;
諸賢！我等當往詣世尊之所在。

upasaṅkamitvā bhagavato etamatthaṃ ārocessāma.
至已，當告此義於世尊，

Yathā no bhagavā byākarissati tathā naṃ dhāressāmā”ti.
如世尊之所解答，我等則當受持。」

“Evamāvuso”ti kho therā bhikkhū tassa bhikkhuno paccassosuṃ.
長老比丘眾回答彼比丘：「賢者！唯然。」

Atha kho therā bhikkhū yena bhagavā tenupasaṅkamiṃsu;
於是，長老比丘眾往詣世尊之所在。

upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ nisīdiṃsu.
至已，問訊世尊，坐於一面，

Ekamantaṃ nisinnā kho therā bhikkhū
坐於一面之長老比丘眾，

yāvatako ahosi sabbeheva saddhiṃ kathāsallāpo,
就如所知，諸比丘之所有共同討論者，

taṃ sabbaṃ bhagavato ārocesuṃ.
將此一切，白世尊言：

“Kassa nu kho, bhante, subhāsitan”ti?
「大德！何為善說者耶？」

“Sabbesaṃ vo, bhikkhave, subhāsitaṃ pariyāyena,
「諸比丘！汝等所記說之一切法門，皆是善說。

api ca yaṃ mayā sandhāya bhāsitaṃ pārāyane metteyyapañhe –
復又，有關我於彼岸道（品）之彌勒所請益問題中，宣說此事：

“Yo ubhonte viditvāna, majjhe mantā na lippati;
『凡知兩邊已，智慧不染中；

Taṃ brūmi mahāpurisoti, sodha sibbinimaccagā”ti.
我說彼大人，掃除世間縫。』

“Taṃ suṇātha, sādhukaṃ manasi karotha; bhāsissāmī”ti.
我將解答。諦聽！善思作意！」

“Evaṃ, bhante”ti kho therā bhikkhū bhagavato paccassosuṃ.
長老比丘眾回答世尊：「大德！唯然。」


第一節 ❦    應觀六觸與愛縫

Bhagavā etadavoca –
世尊曰：

“phasso kho, bhikkhave, eko anto,
「諸比丘！⑴ 觸是一邊；

phassasamudayo dutiyo anto,
⑵ 觸之集是第二邊；

phassanirodho majjhe,
⑶ 觸之滅是中間；

taṇhā sibbinī;
⑷ 渴愛是裂縫。

taṇhā hi naṃ sibbati tassa tasseva bhavassa abhinibbattiyā.
因為，由渴愛而生起各自擁有之再生，故彼（三愛）是裂縫。

Ettāvatā kho, bhikkhave, bhikkhu
諸比丘！比丘只有──

abhiññeyyaṃ abhijānāti,
⑸ 所應證知者，彼完全證知（苦滅聖諦）；

pariññeyyaṃ parijānāti,
⑹ 所應遍知者，彼完全遍知（苦聖諦）；

abhiññeyyaṃ abhijānanto
當彼完全證知，所應證知已；

pariññeyyaṃ parijānanto
當彼完全遍知，所應遍知已；

diṭṭheva dhamme dukkhassantakaro hotī”ti.
⑺ 正是！彼則於法（之漏盡智）如實現見，作苦邊際、滅盡諸苦。」

Sattamaṃ.
以何為中經 ～大品‧第七經終

～《增支部經典‧六集‧五十經篇之二‧大品‧Majjhesutta 以何為中經》(AN 6.61)

༺ ⎈ ༻


第七經 ✩  難陀母優婆夷經 Nandamātāsutta (AN 7.53)

【巴利佛經】

10. Nandamātāsuttaṃ
難陀母優婆夷經

第一章 ✫  讀誦經典

53. Evaṃ me sutaṃ –
如是我聞。

ekaṃ samayaṃ āyasmā ca sāriputto āyasmā ca mahāmoggallāno dakkhiṇāgirismiṃ cārikaṃ caranti mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ.
一時，具壽舍利弗、具壽摩訶目犍連，與大比丘僧團俱遊方，正行腳至（德干高原之）南山地區。

Tena kho pana samayena veḷukaṇḍakī [veḷukaṇḍakī (syā.) a. ni. 6.37; 2.134; saṃ. ni. 2.173 passitabbaṃ] nandamātā upāsikā rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya pārāyanaṃ [cūḷani. pārāyanavagga, vatthugāthā] sarena bhāsati.
其時，烈香種樹村之難陀母優婆夷，於破曉時分，起身讀誦（經集）彼岸道品。


第二章 ✫  多聞天詣

Tena kho pana samayena vessavaṇo mahārājā uttarāya disāya dakkhiṇaṃ disaṃ gacchati kenacideva karaṇīyena.
又，其時，為某事之毘沙門大王從北方行至南方。

Assosi kho vessavaṇo mahārājā nandamātāya upāsikāya pārāyanaṃ sarena bhāsantiyā, sutvā kathāpariyosānaṃ āgamayamāno aṭṭhāsi.
但是，毘沙門大王聞難陀母優婆夷讀誦彼岸道品，聞已靜待讀誦之結束，停留站立。

Atha kho nandamātā upāsikā pārāyanaṃ sarena bhāsitvā tuṇhī ahosi.
其後，難陀母優婆夷，讀誦完彼岸道品以後，默然無語。

Atha kho vessavaṇo mahārājā nandamātāya upāsikāya kathāpariyosānaṃ viditvā abbhānumodi –
爾時，毘沙門大王已知難陀母優婆夷讀誦結束，非常歡喜：

“sādhu bhagini, sādhu bhaginī”ti!
「善哉姊妹！善哉姊妹！」

“Ko paneso, bhadramukhā”ti?
「賢友！卿者為誰人耶？」

“Ahaṃ te, bhagini, bhātā vessavaṇo, mahārājā”ti.
「姊妹！我乃汝僕人毘沙門大王。」

“Sādhu, bhadramukha, tena hi yo me ayaṃ dhammapariyāyo bhaṇito idaṃ te hotu ātitheyyan”ti.
「善哉，賢友！依我所讀誦（彼岸道品）之法門，此乃是送卿者之禮物。」

“Sādhu, bhagini, etañceva me hotu ātitheyyaṃ.
「善哉姊妹！此乃是給我之禮物。

Sveva [sve ca (sī.)] sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho akatapātarāso veḷukaṇḍakaṃ āgamissati,
明日以舍利弗、目犍連為上首之比丘僧團，未食朝食而將走進烈香種樹村；

tañca bhikkhusaṅghaṃ parivisitvā mama dakkhiṇaṃ ādiseyyāsi.
供養其比丘僧團已，即告知為我之佈施。

Etañceva [evañca (sī. syā.), etañca (?)] me bhavissati ātitheyyan”ti.
而那將是給我之禮物。」


第三章 ✫  供養僧團

Atha kho nandamātā upāsikā tassā rattiyā accayena sake nivesane paṇītaṃ khādanīyaṃ bhojanīyaṃ paṭiyādāpesi.
爾時，難陀母優婆夷過是夜時，自於住處，準備殊勝之嚼食（水果）、噉食（主食）。

Atha kho sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho akatapātarāso yena veḷukaṇḍako tadavasari.
後時，以舍利弗、目犍連為上首之比丘僧團，未食朝食而往烈香種樹村。

Atha kho nandamātā upāsikā aññataraṃ purisaṃ āmantesi –
於是，難陀母優婆夷向某男子言：

“ehi tvaṃ, ambho purisa, ārāmaṃ gantvā bhikkhusaṅghassa kālaṃ ārocehi –
「來，汝男子！去園向比丘僧團告（食事之）時：

‘kālo, bhante, ayyāya nandamātuyā nivesane niṭṭhitaṃ bhattan’”ti.
『是時矣，大德！於女主人難陀母之住處，已作供食之準備。』」

“Evaṃ, ayye”ti
「然，女主人！」

kho so puriso nandamātāya upāsikāya paṭissutvā ārāmaṃ gantvā bhikkhusaṅghassa kālaṃ ārocesi –
彼之男子回答難陀母優婆夷而去園，向比丘僧團告（食事之）時：

“kālo, bhante, ayyāya nandamātuyā nivesane niṭṭhitaṃ bhattan”ti.
「是時矣，大德！於女主人難陀母之住處，已作供食之準備。」

Atha kho sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho pubbaṇhasamayaṃ
其時，以舍利弗、目犍連為上首之比丘僧團於午前時分，

nivāsetvā pattacīvaramādāya yena nandamātāya upāsikāya nivesanaṃ tenupasaṅkami;
著內衣，取缽披衣而往難陀母優婆夷之住處；

upasaṅkamitvā paññatte āsane nisīdi.
至已，坐所設座。

Atha kho nandamātā upāsikā sāriputtamoggallānappamukhaṃ bhikkhusaṅghaṃ paṇītena khādanīyena bhojanīyena sahatthā santappesi sampavāresi.
於是，難陀母優婆夷，從自已手中，將殊勝之嚼食（水果）、噉食（主食），分給與舍利弗、目犍連為上首之比丘僧團，令其滿足。


第四章 ✫  七稀有法

Atha kho nandamātā upāsikā āyasmantaṃ sāriputtaṃ bhuttāviṃ onītapattapāṇiṃ ekamantaṃ nisīdi.
然後，難陀母優婆夷坐於食已離缽具壽舍利弗之一邊；

Ekamantaṃ nisinnaṃ kho nandamātaraṃ upāsikaṃ āyasmā sāriputto etadavoca –
具壽舍利弗，向坐於一邊之難陀母優婆夷，如是言：

“ko pana te, nandamāte, bhikkhusaṅghassa abbhāgamanaṃ ārocesī”ti?
「然者，難陀母！誰告汝比丘僧團之到達耶？」


第一節 ❦    天神交談

“Idhāhaṃ, bhante, rattiyā paccūsasamayaṃ paccuṭṭhāya pārāyanaṃ sarena bhāsitvā tuṇhī ahosiṃ.
在此處，大德！我於破曉時分，起身讀誦完彼岸道品以後，我默然無語。

Atha kho, bhante, vessavaṇo mahārājā mama kathāpariyosānaṃ viditvā abbhānumodi –
爾時，大德！毘沙門大王已知我讀誦結束，非常歡喜：

‘sādhu, bhagini, sādhu, bhaginī’ti!
『善哉姊妹！善哉姊妹！』

‘Ko paneso, bhadramukhā’ti?
『賢友！卿者為誰人耶？』

‘Ahaṃ te, bhagini, bhātā vessavaṇo, mahārājā’ti.
『姊妹！我乃汝僕人毘沙門大王。』

‘Sādhu, bhadramukha, tena hi yo me ayaṃ dhammapariyāyo bhaṇito idaṃ te hotu ātitheyyan’ti.
『善哉，賢友！依我所讀誦（彼岸道品）之法門，此乃是送卿者之禮物。』

‘Sādhu, bhagini, etañceva me hotu ātitheyyaṃ.
『善哉姊妹！此乃是給我之禮物。

Sveva sāriputtamoggallānappamukho bhikkhusaṅgho akatapātarāso veḷukaṇḍakaṃ āgamissati,
明日以舍利弗、目犍連為上首之比丘僧團，未食朝食而將走進烈香種樹村；

tañca bhikkhusaṅghaṃ parivisitvā mama dakkhiṇaṃ ādiseyyāsi.
供養其比丘僧團已，即告知為我之佈施。

Etañceva [etañca (sī.), evañca (syā.)] me bhavissati ātitheyyan’ti.
而那將是給我之禮物。』

Yadidaṃ [yamidaṃ (ma. ni. 1.363)], bhante, dāne [puññaṃ hi taṃ (sī.), puññaṃ puññamahitaṃ (syā.), puññaṃ vā puññamahaṃ vā (pī.), puññaṃ vā puññamahī vā (ka.)] puññañca puññamahī ca
大德！一切佈施之圓滿福德田與功德大地，

taṃ [puññaṃ hi taṃ (sī.), puññaṃ puññamahitaṃ (syā.), puññaṃ vā puññamahaṃ vā (pī.), puññaṃ vā puññamahī vā (ka.)] vessavaṇassa mahārājassa sukhāya hotū”ti.
應為彼毘沙門大王之安樂幸福也。」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！

Yatra hi nāma vessavaṇena mahārājena
實在如是！天神名為：毘沙門大王，

evaṃmahiddhikena evaṃmahesakkhena devaputtena sammukhā sallapissasī”ti.
如是大神通力、大影響力、如是天子面前，與彼交談共語。」

“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo.
「大德！這對於我，並非唯一稀奇、未曾有之法；

Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo.
對我來說，還有其他更稀奇、未曾有之法。


第二節 ❦    攝心於子

Idha me, bhante, nando nāma ekaputtako piyo manāpo.
大德！此處我有名為難陀之可愛、悅意之一小兒子，

Taṃ rājāno kismiñcideva
諸王依某種原因，

pakaraṇe okassa
於住所將他帶去，

pasayha jīvitā voropesuṃ.
以暴力剝奪生命。

Tasmiṃ kho panāhaṃ, bhante, dārake gahite vā gayhamāne vā
又，大德！實我於年輕兒子，已被捕時、或正被捕時；

vadhe vā vajjhamāne vā
或已被殺時、或正被殺時；

hate vā haññamāne vā nābhijānāmi cittassa aññathattan”ti.
或已被傷時、或正被傷時，我全面注意到心之無變異。」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ nandamāte!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！

Yatra hi nāma cittuppādampi [cittuppādamattampi (syā.)] parisodhessasī”ti.
實在如是！汝已淨化：既取著於緣起、又生種種變異，名之為心。」

“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo.
「大德！這對於我，並非唯一稀奇、未曾有之法；

Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo.
對我來說，還有其他更稀奇、未曾有之法。


第三節 ❦    攝心於夫

Idha me, bhante, sāmiko kālaṅkato aññataraṃ yakkhayoniṃ upapanno.
此處，大德！夫婿死後已再緣生於某夜叉界，

So me teneva purimena attabhāvena uddassesi.
彼以前世之人格特質，對我顯現。

Na kho panāhaṃ, bhante, abhijānāmi tatonidānaṃ cittassa aññathattan”ti.
然而，大德！又依此因緣，我全面注意到心之無變異。」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！

Yatra hi nāma cittuppādampi parisodhessasī”ti.
實在如是！汝已淨化：既取著於緣起、又生種種變異，名之為心。」

“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo.
「大德！這對於我，並非唯一稀奇、未曾有之法；

Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo.
對我來說，還有其他更稀奇、未曾有之法。


第四節 ❦    得清淨心

Yatohaṃ, bhante, sāmikassa daharasseva daharā ānītā
大德！我自從年輕而嫁與主人，成為年輕婦以來；

nābhijānāmi sāmikaṃ manasāpi aticaritā [aticarituṃ (syā.), aticārittaṃ (ka.)], kuto pana kāyenā”ti!
對於主人，即使是心意，我亦全面注意到無所犯，何況於身耶？」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！

Yatra hi nāma cittuppādampi parisodhessasī”ti.
實在如是！汝已淨化：既取著於緣起、又生種種變異，名之為心。」

“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo.
「大德！這對於我，並非唯一稀奇、未曾有之法；

Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo.
對我來說，還有其他更稀奇、未曾有之法。


第五節 ❦    受持五戒

Yadāhaṃ, bhante, upāsikā paṭidesitā
大德！當我成為優婆夷，作告白時，

nābhijānāmi kiñci sikkhāpadaṃ sañcicca vītikkamitā”ti.
我全面注意到：並無任何學處，是故意違犯者。」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte”ti!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！」

“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo.
「大德！這對於我，並非唯一稀奇、未曾有之法；

Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo.
對我來說，還有其他更稀奇、未曾有之法。


第六節 ❦    證入四禪

Idhāhaṃ, bhante, yāvadeva [yāvadeva (sī. syā.) saṃ. ni. 2.152 pāḷi ca aṭṭhakathāṭīkā ca passitabbā] ākaṅkhāmi
⑴ 大德！此處我若意欲──

vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi
則離諸欲、離不善法、

savitakkaṃ savicāraṃ
有尋、有伺，

vivekajaṃ pītisukhaṃ
由於獨居、遠離諸欲而生喜樂；

paṭhamaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi.
我具足初靜慮而住。

Vitakkavicārānaṃ vūpasamā
⑵ 因尋、伺寂靜故，

ajjhattaṃ sampasādanaṃ
內六處平等明淨，

cetaso ekodibhāvaṃ avitakkaṃ avicāraṃ
心意專一、成一境界、無尋無伺，

vivekajaṃ [samādhijaṃ] pītisukhaṃ
由於獨居、遠離諸欲之禪定力，而生喜樂；

dutiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi.
我具足第二靜慮而住。

Pītiyā ca virāgā upekkhikā ca viharāmi
⑶ 既離喜貪之禪悅故，我更以旁觀之捨心而住，

satā ca sampajānā sukhañca kāye paṭisaṃvedemi,
既因不斷憶念，又有正知故，我更於身體經驗樂受；

yaṃ taṃ ariyā ācikkhanti –
聖者開示，如所宣說：

‘upekkhako satimā sukhavihārī’ti
『有平等心、捨心旁觀、保持此身覺念、經驗身體之樂受，而住於禪悅。』

tatiyaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmi.
我具足第三靜慮而住。

Sukhassa ca pahānā dukkhassa ca pahānā pubbeva
⑷ 既已捨斷樂受，又已捨斷以前之苦受，

somanassadomanassānaṃ atthaṅgamā
更已放下歡喜之喜根、憂惱之憂根故，

adukkhamasukhaṃ upekkhāsatipārisuddhiṃ
我（經驗）不苦不樂、有平等心、捨心旁觀、保持無念，（身心獲得）完全純淨；

catutthaṃ jhānaṃ upasampajja viharāmī”ti.
我具足第四靜慮而住。」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte”ti!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！」

“Na kho me, bhante, eseva acchariyo abbhuto dhammo.
「大德！這對於我，並非唯一稀奇、未曾有之法；

Atthi me aññopi acchariyo abbhuto dhammo.
對我來說，還有其他更稀奇、未曾有之法。


第七節 ❦    得不還果

Yānimāni, bhante, bhagavatā desitāni pañcorambhāgiyāni saṃyojanāni
凡於此等，大德！依世尊所說示之五下分結，

nāhaṃ tesaṃ kiñci attani appahīnaṃ samanupassāmī”ti.
其中任何一法，隨時內觀自己，我亦不見有未斷者。」

“Acchariyaṃ, nandamāte, abbhutaṃ, nandamāte”ti!
「稀奇哉，難陀母！未曾有哉，難陀母！」


第五章 ✫  讚歎歡喜

Atha kho āyasmā sāriputto nandamātaraṃ upāsikaṃ dhammiyā kathāya sandassetvā
然後，具壽舍利弗與難陀母優婆夷談話解釋已；

samādapetvā samuttejetvā sampahaṃsetvā uṭṭhāyāsanā pakkāmīti.
給予勸導、讚揚、欣喜已，彼從座起立而離去。

Dasamaṃ.
難陀母優婆夷經 ～大供犧品‧第十經終

～《增支部經典‧七集‧初五十經篇‧大供犧品‧Nandamātāsutta 難陀母優婆夷經》(AN 7.53)

Mahāyaññavaggo pañcamo.
大供犧品 ～初五十經篇‧第五品終

Tassuddānaṃ –
此品（十經）攝頌曰：

Ṭhiti ca parikkhāraṃ dve,
（一）七識住、（二）七定資糧、

aggī saññā ca dve parā;
（三）火之一、（四）火之二、
（五）七想之一、（六）七想之二、

Methunā saṃyogo dānaṃ,
（七）婬欲偶合、（八）離繫法門、
（九）佈施大果、

nandamātena te dasāti.
（十）難陀母優婆夷。

Paṭhamapaṇṇāsakaṃ samattaṃ.
初五十經篇 ～七集‧第一篇終

༺ ⎈ ༻



♨ 我心清淨恆念四不壞信皈依處──
Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge -

南無佛！南無法！南無僧！南無戒！
Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada!


♨ 迴向法界──
Love and blessings…

願以此功德，迴向雙親眷；
Willing to take the merit, bless to parents and family;

普及於一切，苦海常作舟。
Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat.

善哉！善哉！善哉！
Good! Good! Good!

༺ ⎈ ༻

聖典凡例 Text's Introduction

一、	編輯宗旨

✩ 自洲、法洲 ─➢ 自燈明，法燈明！
～《長部經典‧Mahāparinibbānasutta 大般涅槃經》(DN 16, 165)
“Ye hi keci, ānanda, etarahi vā mama vā accayena attadīpā viharissanti attasaraṇā anaññasaraṇā, dhammadīpā dhammasaraṇā anaññasaraṇā, tamatagge me te, ānanda, bhikkhū bhavissanti ye keci sikkhākāmā”ti.

「阿難！於現在，或我滅後，若有人『以自燈明，隨時自歸依，不歸依他人；以法燈明，隨時法歸依，不歸依他人』者──阿難！彼等，於我比丘眾中，將在最高境地，必定樂於修學。」

何為「法燈明、法歸依」？

原始的佛陀教法──「法與律」，應以「四聖諦」為依歸：
⑴ Yo vo, ānanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito paññatto, so vo mamaccayena satthā.
「阿難！依我為汝等，所說之『法與律』，於我滅後，當為，汝等之大師。」					～《大般涅槃經》(DN 16, 216)

⑵ 「苦諦實苦，不可令樂；集真是因，更無異因；苦若滅者，即是因滅，因滅故果滅；滅苦之道，實是真道，更無餘道。」							～《佛遺教經》

⑶ 有關部派思想，與「四聖諦」不相應，不予收錄者，如下：
「 ⓵ Abhidhamma 論藏、⓶ Therāpadānapāḷi 長老譬喻、⓷ Therīapadānapāḷi 長老尼譬喻、⓸ Buddhavaṃsapāḷi 佛種姓、⓹ Cariyāpiṭakapāḷi 行藏、⓺ Jātakapāḷi 本生經。」


二、	原典說明

⑴ 《巴利文原典》主要採用內觀研究所（Vipassana Research Institute，VRI）根據緬甸仰光第六次集結版。
以下縮寫，用於代表《巴利文原典》的不同版本：
    sī. = Sri Lankan 斯里蘭卡
    syā. = Thai 泰國
    pī. = Pali Text Society 巴利聖典協會（PTS）
    kaṃ. / ka. = Cambodian 柬埔寨

以下縮寫用於變體閱讀中，代指根本典籍或註釋書：
    a. = aṅguttaranikāyapāli 增支部經典
    aṭṭha. = aṭṭhakathā 義註
    cūḷani. = cūḷaniddesapāli 小義釋
    dī. = dīghanikāyapāli 長部經典
    itivu. = itivuttakapāli 如是語經
    jā. = jātakapāli 〈偽〉本生經
    khu. = khuddakanikāyapāli 小部經典
    ma. = majjhimanikāyapāli 中部經典
    mahāni. = mahāniddesapāli 大義釋
    mahāva. = mahāvaṃsa 大史
    moga. / moggallānabyākaraṇaṃ = 目犍連文法
    pa. = paṭisambhidāmaggapāli / paṭṭhānapāli 無礙解道、發趣論
    pe. = petavatthupāli / peṭakopadesapāli / peyyāla 餓鬼事、三藏知津、省略語句
    pu. = puggalapaññattipāli 人施設論
    pāci. = pācittiyapāli 單墮篇
    pārā. = pārājikakaṇḍapāli 驅擯篇
    saṃ. = saṃyuttanikāyapāli 相應部經典
    su. = suttapiṭaka / suttaṃ 經藏、戒經
    theragā. = theragāthāpāli 長老偈
    udā. = udānapāli 自說經
    vi. = vimānavatthupāli 天宮事
    visuddhi. = visuddhimagga 清淨道論
    ṭī. / ṭīkā = 複註

在下面的例子中，斯里蘭卡，泰國和PTS版本都是 “vāssa”，而不是 “vā assa” ──
‘Atthi me attā’ti vā assa [vāssa (sī. syā. pī.)] saccato thetato diṭṭhi uppajjati;
或者，他生起常見、當作真理：「有一個真我！」

⑵ 【巴利聖典】略縮寫 ➾ ❶ DA 法藏、DN 長部、MN 中部、SN 相應部、AN 增支部、KN 小部、Khp 小誦經、Dhp 法句經、Ud 自說經、Iti 如是語、Snp 經集、Viv 天宮事、Pev 餓鬼事、Thag 長老偈、Thig 長老尼偈、Mnd 大義釋、Cnd 小義釋、Ps 無礙解道、Ne 導論、Pe 三藏知津、Miln 彌蘭王問經、❷ VA 律藏、BV 比丘類、NV 比丘尼類、MV 律藏大品、CV 律藏小品、PV 律藏附隨、DV 戒本與目錄。


三、	書籤提要

以下範例，為書籤提要，取代註解、說明──
☆ kāya-anu-passī 詳細（anu）觀看（passī 發現）身（kāya） ➾ kāye kāyānupassī 在身體中，詳細觀看、發現身體。


四、	助印須知

本次結集，保留《巴利文原典》，並除去一切註解、說明，原因有四：

⑴  一篇完善的翻譯，應是：「所見，即所得！」。不應，再增加註解、說明……，以致干擾《巴利文原典》的對讀！

⑵  即使，再完善的翻譯文字，其內涵、其價值……，皆無法與《巴利文原典》，相提並論！
更何況，翻譯錯誤、不精確等……時常發生！
有鑑於疏漏情況，在所難免，保留《巴利文原典》，這意味著──保留日後修正、校對的可能性！

⑶  佛陀是最好的心靈良醫：
「我如良醫，知病說藥，服與不服，非醫咎也。又如善導，導人善道，聞之不行，非導過也！」	～《佛遺教經》

不論，這藥方是──巴利文、英文、還是漢文？若真想，了脫生死、苦海得渡……，皆當勉勵學之！

⑷  因為，佛法出現於世，實是稀有、難得呀！不是嗎……？
所以，真學佛人，應該培養：「以翻譯，為輔助工具，多多閱讀《巴利文原典》的好習慣。」才是明智之舉！

  菩提僧團 心 法師		
謹誌於高雄【翠峰精舍】		
佛曆 2557（西曆 2014）年4 月20 日	

CSCD參考網站： https://www.tipitaka.org
最後更新日期： 佛曆 2565.4.21（四）
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